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SHEILA ROBERTS

En eks-tra god jul

OVERSATT AV Mariann Sævold.

–LIVET I ICICLE FALLS–


Kjære leser!

Jeg elsker julen. Jeg elsker alt ved den –pynten, godsakene, gavene, gudstjenesten på julaften, til og med den vanvittige travelheten. Særlig elsker jeg å feire sammen med familien min. For tro meg, familien min kan virkelig feire.



Men jeg er klar over at julen for mange kan være mer stressende enn moro, særlig når vi har med vanskelige familiemedlemmer å gjøre. Og når du begynner å tilføye tidligere ektefeller i blandingen, kan det få deg til å ønske å si mer enn bare «Ho, ho, ho.»



Jeg håper Cass Wilkes, venninnene hennes og eksmennene deres vil gi deg en god latter og kanskje til og med litt håp. Jeg syntes i alle fall det var moro å skrive om dem, særlig om Ella og eksmannen hennes, Jake.



Jeg må innrømme at Jake stjal hjertet mitt. Han endte til og med opp med sin egen countrymusikkvideo, «Merry Christmas, Mama», som jeg håper dere vil sjekke ut på YouTube. Han var så snill at han ga meg en rolle i den. Han unnlot selvsagt å fortelle meg om alle uforskammethetene og uverdighetene jeg måtte lide meg gjennom. Men det er bare sånn underholdningsbransjen er. Han var ikke fornøyd med en musikkvideo, så han skaffet seg sin egen hjemmeside også, www.songsbyjake.com, der du kan lese mer om hva han tenker, se bilder og høre noe av musikken hans.



I mellomtiden håper jeg du vil fryde deg over reisen mens Cass, Ella, Charley og vennene deres gjør seg klare til en vanvittig jul fylt med alt fra bjelleklang til bryllupsklokker.



Du finner meg på Facebook og Twitter, og stikk gjerne innom hjemmesiden min, www.sheilasplace.com.

Sheila




Forfatterens takk

Jeg hadde det virkelig gøy da jeg skrev denne boken! Selvsagt er det gøy når du får jobbe med fantastiske mennesker.



En stor takk til agenten min Paige Wheeler og redaktøren min Paula Eykelhof. Jeg er enormt takknemlig for deres veiledning og innspill. En stor takk til min kjære venn Jan Kragen for at han inspirerte meg med en så artig idé.



Takk til Janet, som eier Blinx på Bainbridge Island, for at hun ga meg et glimt inn i den travle tilværelsen til en butikkeier, og takk til min venn Susan Sandeno, bryllupskakeekspert, for at du delte noen av kakepynthemmelighetene dine med meg.



Og takk til Robert Rabe, superkjøkkensjef, for at du svarte på mine mange spørsmål om driften av en restaurant.



Og til slutt vil jeg som vanlig takke ekspertgruppen: Susan Wiggs, Kate Breslin, Anjali Banerjee og Elsa Watson. Dere er helt fantastiske, og jeg håper nissen kommer med en slede full av sjokolade til dere.




Til min venninne Kathy


KAPITTEL 1

Hvis en kvinne var ordentlig heldig, hendte det at den perfekte dagen hun forestilte seg viste seg å bli nettopp perfekt. Dette kom til å bli en sånn dag, tenkte Cass Wilkes, mens hun satte tallerkenen med oppskåret kalkun på spisebordet.

Hun studerte verket sitt med et smil. Alt var nydelig, fra serviset og krystallglassene til høstakkeoppsatsen hun hadde kjøpt på Lupine Floral, og det gamle viktorianske huset hennes duftet av urter og krydder. Vinduet i spisestuen rammet inn en vinterscene verdig et postkort. Busker og trær var dekket av snø, og i bakgrunnen ruvet de snødekte fjelltoppene.

Det hadde heldigvis sluttet å snø i god tid slik at brøytemannskapene fikk brøytet veiene for tilreisende. I motsetning til høsttakkefesten året før, summet småbyen Icicle Falls av besøkende som skulle feire høsttakkefesten der. Det var bra for forretningene, særlig hvis man eide et bakeri. Denne helgen ville pepperkakemenn og pepperkakedamer marsjere ut døren i Gingerbread Haus i horder, og penger ville marsjere rett inn på bankkontoen hennes –og bra var det, for hun hadde en mistanke om at hun ville få et bryllup å betale for om et års tid.

Mannlig hoiing og jubel hørtes inne fra stuen. Fotballkampen på tv nærmet seg slutten, og favorittlaget hadde tydeligvis scoret en touchdown.

–Ok, det var alt fra kjøkkenet, sa Dot Morrison, Cass’ mentor og tidligere sjef, idet hun satte en bolle med stuffing og en med potetmos på bordet. Normalt ville Dot feiret sammen med datteren sin, men Tilda var på patrulje og beskyttet Icicle Falls mot… hvem visste? Byen deres var ikke spesielt kriminelt belastet.

Dot hadde kledd seg for anledningen i jeans og hvit genser prydet med et bilde av en kalkun som holdt et skilt som sa «Tenk Nytt. Server Skinke.» Dot, som eide byens mest populære pannekakested, Breakfast Haus, hadde oppfordret Cass til å tenke nytt for flere år siden, og lånt henne penger til å starte bakeriet. Cass skyldte henne høsttakkefestmiddager resten av livet.

–Få de klovnene inn hit, sa Dot. –Ingenting er verre enn kald mat.

Cass kunne ha foreslått et par ting som var verre –skatter, soppinfeksjoner og eksmenn.

Nei, hun skulle ikke spolere en trivelig høytid med å tenke på eksmannen. Den mannen, den selvsentrerte, utakknemlige slasken som hadde prøvd å lokke barna bort denne helgen med en tur til Vail…

Nei, nei. Hun skulle ikke tenke på Mason. Det var tross alt høsttakkefest, en tid for å se på de positive tingene i livet.

Og tre av de «tingene» satt der inne i stuen –barna hennes Danielle, Willie og Amber. Kjæresten til Dani, Mike, satt ved siden av henne i en overstoppet lenestol.

Tjue år gamle Dani var det eldste barnet til Cass og hennes høyre hånd på bakeriet. Hun hadde arvet Cass’ lidenskap for matlaging, og etter et år på college hadde hun valgt å jobbe fulltid på bakeriet. Cass hadde håpet at hun ville gå et år til på college, men hun hadde ingen interesse av det. –Jeg kan lære mer av deg enn jeg kan av en collegeprofessor, hadde hun sagt til Cass. Når det kom til baking, kunne ikke Cass protestere på det. Dani hadde rett.

Yngstemann Amber satt sammenkrøllet i den ene enden av sofaen og skrev tekstmeldinger. Et par måneder tidligere hadde hun gitt Cass enda flere grå hår ved å vanke sammen med den typen ungdommer som ingen mor ønsket at barnet sitt skulle være sammen med, eller bli som. Takk Gud (og muligens venninnen til Cass, Samantha Sterling) for at Amber hadde endret kurs og funnet seg nye og bedre venner.

Willie, som gikk på high school, lå på gulvet og holdt på favorittleken sin –en fotball. Det eneste problemet hun hadde med Willie, var å gjøre ham mett. Guttungen var som en tobeint gresshoppe.

Og så var det den yngre broren hennes, Drew, som hadde kommet på besøk fra Seattle. Han var nyskilt (var denne skilsmissetendensen noe de hadde i genene?) og glad for å få tilbringe helgen sammen med familien hennes. Han hadde aldri fått egne barn, så hun hadde delt på sine. Han var en flott onkel og en bedre farsfigur enn eksmannen hennes.

Nei, nei, nei. Du skulle ikke ofre ham så mye som en tanke i dag.

Cass sto i buegangen som en kvinnelig butler og kunngjorde: –Middag, folkens.

Selvfølgelig hørte ingen etter. Det hadde funnet sted nok en touchdown i tv-land. –Ja! brølte Mike.

–Laget mitt stinker, mumlet Willie og slo irritert til ballen sin.

–Middagen min kommer til å stinke hvis dere ikke kommer og spiser den nå, advarte Cass.

–Kampen er snart over likevel, sa Mike og demonstrerte hvordan en god kjæreste skulle oppføre seg. Han reiste seg og trakk Dani på beina. Han var en stor gutt, tidligere fotballstjerne og den nye helten til sønnen hennes. Mike var for tiden ansatt i den lokale jernvarehandelen, noe som etter Cass’ mening var helt ideelt. Når han hadde fridd, ville han og Dani gifte seg og etablere seg i Icicle Falls nær familie og venner. Det var en vinn-vinn-situasjon for alle.

–Du har rett, sa Drew. Han slo av tv-apparatet og førte følget til bords i spisestuen.

Cass behøvde bare å se på en kjeks for å legge på seg. Broren hennes, den heldiggrisen, var høy og tynn og kunne spise hva han ville. Han hadde alltid vært flinkere til å kle seg også. Og han var stiligere. Men han kunne ikke lage mat, så når han kom til byen, var han hennes beste kunde. Han var også hennes beste venn, og hun var glad for at han var kommet til høsttakkefesten.

De eneste som manglet da alle hadde satt seg rundt bordet, var moren og stefaren til Cass som var på besøk hos familien hans i Florida. Men de skulle komme på besøk i julen, og hvis Cass måtte velge, foretrakk hun heller å ha moren sin på besøk i den høytiden.

Drew strakte seg etter kalkunen, men Cass dasket ham på hånden med serveringsskjeen. –Først bordbønn, din hedning.

Willie flirte, og dermed gjorde han seg fortjent til å si bordbønnen. «Amen» var knapt ute av munnen hans før han kastet seg over stuffingen og lesset tallerkenen sin full.

Normalt ville hun påpekt at det kanskje var andre som også ville ha, men ikke i dag. Høsttakkefesten var et gilde, og hun hadde laget stuffing til en hel hær. Dessuten hadde hun planer om å forsyne seg rikelig selv.

En stund besto samtalen av kommentarer som «Send meg rundstykkene» og «Hvor ble det av olivenene?» Etter hvert som tallerkener og mager fyltes, kom nye temaer på banen: hvem sitt fantasifotballag som kom til å vinne, hvor godt de nye pekkerkakesmykkene til Cass og Dani solgte, Dots forestående ilkeoperasjon.

Og så var det tid for pai. Enda så travelt Cass hadde det på jobben, hadde hun bakt gresskarpai, pekannøttpai og yndlingspaien til broren, blåbærpai. –Dette holder til meg, fleipet han og tok hele paien.

Med desserten fulgte en annen tradisjon som Cass hadde startet da barna var små.

–Ok, sa hun da alle hadde forsynt seg, –da er det takknemlighetstid. Hvem vil begynne?

Takknemlighet. Utfordringen med å være takknemlig var iblant like stor som ordet. Ofte hadde hun vært en gedigen hykler som oppmuntret barna sine til å se lyst på livet, mens hun selv druknet seg i bitterhet.

Det kunne virke som om hun hadde befunnet seg i den spesielle mentale tilstanden gjennom hele ekteskapet. At Mason bestemte seg for å verve seg i marinen mens de var forlovet, hadde gjort henne bitter. De hadde så vidt flyttet sammen da han dro ut den første gangen. Han hadde gått glipp av fødselen til datteren sin, og Cass hadde hatt sin mor som støtte i stedet. Heller hennes mor enn hans, hadde hun sagt til seg selv. Det var jo noe å være takknemlig for. Og hun hadde jo vært takknemlig da han sluttet i marinen. Men hun hadde ikke vært like takknemlig da han begynte å studere igjen og neglisjerte familien sin til fordel for studiene. Hun ble heller ikke særlig takknemlig da han valgte en jobb som sørget for at han var mer borte enn hjemme. Mason hadde vært oppsatt på å finne veien til suksess, men den veien hadde hatt liten plass til familien hans. Det var hun som alltid hadde vært der og trøstet, hjulpet til med lekser, heiet på kamper. Og hva hadde han gjort?

Takknemlighet, har du glemt det? Ok, hun var takknemlig for at hun ikke var sammen med ham lenger.

–Jeg er takknemlig for noe, sa Dani. Hun stakk hånden i bukselommen og tok frem en diamantring som hun skjøv inn på fingeren.

–Å, herlighet, du er forlovet! ropte Amber.

Cass la ned gaffelen og måpte. Selvfølgelig hadde hun visst at dette kom til å skje, men hun var litt oppskaket over at datteren ikke hadde fortalt henne det før hun fortalte det til andre. –Når skjedde dette? spurte hun.

De brune øynene til Dani skinte av glede. Hun så på Mike, og de smilte forelsket til hverandre. –I går kveld. Vi ville vente og overraske alle.

Vel, det hadde de klart.

–Jeg vet ikke hvor overrasket dere andre er, sa Dot, –men jeg tror du har gledet din mor stort.

Selvfølgelig hadde hun det. Så hvorfor satt Cass der som en kalkun klar til steking? Hun reiste seg og gikk bort og klemte datteren og den kommende svigersønnen. –Dette er jo helt fantastisk. Dere kommer til å bli så lykkelige.

Selvsagt kom de til å bli det. I motsetning til sin mor da hun var på samme alder, hadde Dani vært klok da hun valgte en partner. Hun hadde ikke bare kastet seg ut i et forhold med hormonene i brann, uten å bruke hodet. Hun hadde ventet på den rette. De så til og med perfekte ut sammen, Mike med sitt mørke hår og sin store skikkelse, og Dani med sitt lysere hår og sin slanke kropp.

–Dette krever mer pai, gliste Drew og forsynte seg med et stykke til.

–Jeg får være brudepike, ikke sant? spurte Amber.

–Selvfølgelig, sa Dani.

–Du gjør best i å grave frem Armani-dressen din, sa Cass til Drew. –For du må følge henne til alters.

Ansiktet til Dani mistet litt av den lykkelige gløden, og hun bet seg i leppen.

–Hei, det er helt greit for meg om jeg bare sitter på første rad sammen med moren din, sa Drew fort. –Det behøver ikke å være jeg som følger deg.

Å, jo. Hvem skulle ellers gjøre det? Å, nei. Ikke…

–Jeg håpet faktisk at pappa ville gjøre det, sa Dani.

Den mannen som ikke hadde gjort seg fortjent til det? Den mannen som hadde vært fraværende mesteparten av Danis liv? Cass sank bakover mot stolryggen og stirret på datteren.

Kinnene til Dani var røde av skyldfølelse, og hun unngikk å møte morens blikk.

–Pappa? gjentok Cass kaldt. Vær voksen og ikke ødelegg det lykkelige øyeblikket til datteren din, sa hun til seg selv.

Normalt var Danielle blid, hjelpsom og lett å omgås, men nå hadde hun et sta drag om haken. –Jeg vet at han ønsker å gjøre det.

Å, han hadde alltid ønsket å være der, problemet var at han aldri hadde vært det.

Før i senere tid. Nå når barna nesten var voksne. Han og den trettito år gamle trofékonen hans, Babette, lot til å tro at de kunne få barna til Seattle hver gang han kom hjem fra forretningsreisene sine, og kjøpe hengivelsen deres med handleekspedisjoner og Seahawks-billetter.

Det funket åpenbart, og det ga Cass lyst til å knuse ønskebeinet hun hadde spart på i tusen biter. Dette var ikke riktig. Men hvordan skulle hun få Dani til å innse det?

Hun kremtet. –Du vet jo at han reiser mye.

–Ja, sa Dani, –men vi vil ha et julebryllup, og han kommer hit i julen.

–Første juledag? Willie skar en grimase.

Dani glodde på ham. –Er du redd for at nissen ikke skal komme, kanskje? Til de andre sa hun: –Vi tenkte på helgen før.

–Da er det ikke mye tid til planlegging, påpekte Dot. –Hvorfor har dere det så travelt?

Nå smilte Mike som om han hadde en stor kunngjøring å komme med.

–Fordi Mike har fått jobb som assisterende daglig leder i en jernvarehandel i Spokane, sa Dani for ham, –og når han flytter i forbindelse med den nye jobben, vil jeg dra sammen med ham.

Alle ved bordet ble travelt opptatt med å gratulere Mike.

Unntatt Cass, som var i sjokk. De skulle flytte. Datteren hennes kom til å dra omtrent i samme øyeblikk som hun hadde giftet seg. Visjonen om at Dani skulle oppdra barna sine der i Icicle Falls og en dag overta bakeriet, gikk opp i røyk. Cass holdt på å begynne å gråte. Hun skjøv bort tallerkenen med den halvspiste gresskarpaien og ba om at ingen måtte spørre henne hva hun var takknemlig for.

–Vi vil uansett bare ha et lite bryllup, sa Mike. –Ingenting råflott.

Ingenting råflott? Dani hadde jo alltid ønsket seg et stort kirkebryllup. Hva hadde skjedd med det ønsket?

–Og jeg vet at pappa kan komme den helgen, la Dani til.

–Har du allerede snakket med faren din? Før du i det hele tatt delte nyheten med meg? Smerten vellet opp i Cass og ga henne den verste halsbrannen hun hadde opplevd.

–Bare for å høre om han ville være i nærheten, sa Dani. –Jeg tenkte at alle kunne komme og bli helgen over.

–Her? kvekket Cass.

–Herlighet, hvisket Drew.

–Det har vi ikke plass til, sa Cass bestemt. Pensjonatet var fullt.

Dot trakk på skuldrene. –Du kan sikkert innlosjere dem på Olivia’s.

Takk, Dot. Minn meg på at jeg aldri mer inviterer deg på høsttakkefestmiddag.

–Dani, du vet hvor travelt det er på denne tiden av året, sa Cass. –Alle pensjonatene er sikkert fullbooket.

–Olivia har fremdeles et par ledige rom, sa Dani.

–Har du allerede snakket med henne? Hadde hun fortalt det til Olivia også?

–I morges. Jeg ringte for å høre om hun hadde noen ledige rom igjen.

–Da avgjør vel det saken, sa Cass stivt.

–Du hjelper meg vel med planleggingen? spurte Dani med liten stemme.

Cass var såret og sint, men hun var ikke gal. –Selvfølgelig skal jeg hjelpe deg. Jeg skal lage kaken også.

Dani smilte lykkelig. –Takk, mamma.

Cass sukket. Hun skulle til og med bite i det sure eplet og være hyggelig i bryllupet. Det ville være galt å spolere den store dagen til datteren med ynkelig sjalusi.

Det er ikke ynkelig, hvisket den onde tvillingen hennes. Cass ba henne klappe igjen.

–Jeg vet at det er en travel tid, sa Dani.

Julen var en tid der man skulle glede seg. Det ville bli tøft når eksmannen hennes spradet rundt i byen og lot som om han var verdens beste far. Det ville bli tøft å hilse på bimbokonen hans med et smil. Og hun ville ikke engang tenke på å måtte takle ekssvigermoren og ekssvigerinnen. Hvis nissen trodde at det var dette Cass ønsket seg til jul, burde han pensjonere seg.

–Dette kommer til å bli vanskelig for deg, sa Dot senere, da oppvasken var tatt og barna spilte Wii.

Cass lente seg inntil kjøkkenbenken og stirret på innholdet i kaffekruset sitt –svart, akkurat som humøret hennes.

–Men du kommer deg nok gjennom det.

Selvfølgelig. Eksmenn var en del av livet. Hun skulle ta på seg voksenbuksene og takle det. Det dreide seg jo bare om et par dager. Dessuten skulle gjestene bo hos Olivia. Hun ville knapt se dem.

Cass presset frem et motvillig smil og løftet kruset sitt. –Vel, skål for at jeg kommer meg gjennom det.
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